
GEMEINDE ST. ULRICH
PROVINZ BOZEN

BESCHLUSS DES
GEMEINDERATES

COMUNE  DI  ORTISEI
PROVINCIA DI BOLZANO

DELIBERAZIONE   DEL
CONSIGLIO COMUNALE

CHEMUN   D'URTIJË I
PROVINZIA DE BULSAN

DELIBERAZION  DL 
CUNSËI DE CHEMUN

Nr.  24                  vom - del - di    29.07.2026     Uhr - ore - ëura  20:00

GEGENSTAND: OGGETTO: ARGUMËNT:

Sicherung  der  Haushaltsgleichge-
wichte im Sinne des Art. 193, Abs. 
2,  des  ges.vertr.  Dekretes  Nr. 
267/2000.

Salvaguardia  degli  equilibri  di 
bilancio  ai  sensi  dell'art.  193, 
comma 2, del decreto leg.vo n. 
267/2000.

Seguré  la  valivanzes  de  bilanz 
aldò dl art. 193, coma 2, dl de-
cret legislatif nr. 267/2000.

Öffentliche Sitzung
I. Einberufung

Seduta pubblica
di I. convocazione

Senteda publica
de I. cunvocazion

Anwesend sind: Sono presenti: Prejënc ie:
E.A.-A.G. - 

M.C.R.
U.A.-A.I. - 

M.Z.R.
E.A.-A.G. - 

M.C.R.
U.A.-A.I. - 

M.Z.R.

Moroder Tobia Moroder  Adelheid Lara

Lardschneider Armin Goller Martina

Comploi  Martina Prugger  Janpiere Laurin

Kostner Rodolfo Engelbert Moroder Ewald

Kostner Gabriel Stuffer Heidi

Senoner Hannes Flatscher  Bernhard

Zambon Leo Demetz Ines X

Brembati Lisa Senoner Gabriel

Demetz  Lukas Bernardi Valeria

E.A.- A.G. - M.C.R. = entschuldigt abwesend - assente giustificato - mancia cun rejon 
U.A. - A.I. - M.Z.R. = unentschuldigt abwesend - assente ingiustificato - mancia zënza rejon 

Es nimmt teil die Gemeindese-
kretärin Frau 

Partecipa la segretaria comuna-
le sig.ra

L tol pert la secretera de chemun 
sen.a

Dr. Gallina Lara

Nach  Feststellung  der  Be-
schlussfähigkeit  übernimmt 
Herr

Accertato  il  numero  legale,  il 
sig.

Udù  che  n  ie  assé  per  pudëi 
delibré, sëurantol bera

Dr. Moroder Tobia

in seiner Eigenschaft als Bürger-
meister, den Vorsitz und erklärt 
die Sitzung für eröffnet. 

nella sua qualità di sindaco, as-
sume  la  presidenza  e  dichiara 
aperta la seduta.

te si funzion de ambolt,
la  presidënza y  detlarea davierta 
la senteda. 



DER GEMEINDERAT IL CONSIGLIO COMUNALE

Gemäß Art. 193 des Leg. Dekretes Nr. 267/2000, i.g.F., 
sind die Gemeinden angehalten, am Haushaltsvoran-
schlag verschiedene zwischenjährliche Überprüfungen 
durchzuführen, welche dem Gemeinderat vorzulegen 
sind. Diese Überprüfungen betreffen: 

Ai  sensi dell'art.  193 del D.Lgs. n. 267/2000, n.t.v., i 
Comuni  sono  tenuti  ad  effettuare  vari  controlli  in-
fraannuali sul bilancio di previsione, che dovranno es-
sere sottoposti al consiglio comunale. Tali verifiche ri-
guardano: 

-  das Weiterbestehen der generellen Gleichgewichte 
der Kompetenz-, der Rückstände- und der Kassageba-
rung. Im Falle der negativen Feststellung ergreift der 
Gemeinderat die erforderlichen Maßnahmen;

- la permanenza degli equilibri generali della gestione 
di competenza, dei residui e di cassa. In caso di accer-
tamento negativo, il  Consiglio comunale adotterà le 
misure necessarie; 

- die Anerkennung der Rechtmäßigkeit der außeretat-
mäßigen  Verbindlichkeiten,  falls  diese  im  Zuge  der 
Haushaltsgebarung entstanden sind;

- il riconoscimento della legittimità dei debiti fuori bi-
lancio, se questi sono stati prodotti nel corso della ge-
stione del bilancio;

- die Überprüfung der gesamten Haushaltsposten, ein-
schließlich  des  Reservefonds  und des  Kassenbestan-
des, um den ausgeglichenen Haushalt zu gewährleis-
ten. Dabei wird auch die Angemessenheit des Fonds 
für zweifelhafte Forderungen überprüft;

- la verifica di  tutte le voci  del bilancio, compreso il 
fondo di riserva e il fondo di cassa, per poter garantire 
l'equilibrio di bilancio. Verrà rivista anche l'adeguatez-
za del fondo crediti di dubbia esigibilità;

Nach Durchführung der besagten Überprüfungen; Effettuate le predette verifiche;
Nach Einsicht in die entsprechende, vorliegendem Be-
schluss beigelegte Dokumentation;

Vista la relativa documentazione allegata alla presen-
te deliberazione;

Darauf hingewiesen: Fatto presente:
-  dass  das  Weiterbestehen der  generellen Gleichge-
wichte der Kompetenz-, der Rückstände- und der Kas-
sagebarung gegeben ist;

- che la permanenza degli equilibri generali della ge-
stione di competenza, dei residui e di cassa è data;

- dass keine außeretatmäßige Verbindlichkeiten beste-
hen;

- che non sussistono debiti fuori bilancio;

-  dass  die  gesamten  Haushaltsposten,  einschließlich 
des Reservefonds und des Kassabestandes, einen aus-
geglichenen Haushalt gewährleisten;

- che tutte le voci del bilancio, compreso il fondo di ri-
serva e il fondo di  cassa, garantiscono l'equilibrio di 
bilancio;

- dass auch die Angemessenheit des Fonds für zweifel-
hafte Forderungen gegeben ist;

- che è anche data l'adeguatezza del fondo crediti di 
dubbia esigibilità;

Nach Einsicht in den Kodex der örtlichen Körperschaf-
ten der Autonomen Region Trentino-Südtirol, geneh-
migt mit R.G. vom 03.05.2018 Nr. 2;

Visto il Codice degli enti locali della Regione Autono-
ma  Trentino-Alto  Adige,  approvato  con  L.R.  del 
03.05.2018 n. 2; 

Nach Einholung der Gutachten des Verantwortlichen 
des  betreffenden  Dienstes  (xTLxYxBEPLd/U43nUfrM-
d9xMOsxd4HQ3qdq8YS9hO+c=) und des Verantwortli-
chen  des  Rechnungsamtes  (tuqr4Fuy+KKxgsKOs-
Hto6lzsKG+AA93il8ARRkECeMA=)  bezüglich  der  ge-
genständlichen  Beschlussvorlage,  im  Sinne  des  Art. 
185 und des Art. 187 des Kodex der örtlichen Körper-
schaften der Autonomen Region Trentino-Südtirol, ge-
nehmigt mit R.G. vom 03.05.2018 Nr. 2;

Acquisiti  i  pareri  sulla  proposta  della  presente 
deliberazione  come  espressi  dal  responsabile  del 
servizio  interessato 
(xTLxYxBEPLd/U43nUfrMd9xMOsxd4HQ3qdq8YS9hO+
c=)  e  dal  responsabile  di  ragioneria 
(tuqr4Fuy+KKxgsKOsHto6lzsKG+AA93il8ARRkECeMA=) 
ai sensi dell'art.  185 e dell'art.  187 del Codice degli 
enti  locali  della  Regione  Autonoma  Trentino-Alto 
Adige, approvato con L.R. del 03.05.2018 n. 2;

Nach  Einsicht  in  das  positive  Gutachten  des 
Rechnungsprüfers dieser Gemeinde;

Visto  il  parere  favorevole  del  revisore  dei  conti  di 
questo Comune;

Anwesend sind Nr. 17 Mitglieder; Presenti n. 17 membri;
Mit Stimmeneinhelligkeit, ausgedrückt durch Hander-
heben;

Ad unanimità di voti, espressi per alzata di mano;

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

-  zu  vermerken,  dass mit  Bezug zum zwischenjährli-
chen Datum des 15.07.2026:

- di dare atto che con riferimento alla data infraan-
nuale del 15.07.2026:

- das Weiterbestehen der generellen Haushaltsgleich-
gewichte  der  Kompetenz-,  der  Rückstände-  und der 
Kassagebarung gegeben ist;

- la permanenza degli equilibri generali di bilancio del-
la gestione di competenza, dei residui e di cassa è da-
ta;

- dass keine außeretatmäßigen Verbindlichkeiten be-
stehen;

- che non sussistono debiti fuori bilancio;

- die gesamten Haushaltsposten, einschließlich des Re-
servefonds und des Kassenbestandes, einen ausgegli-
chenen Haushalt gewährleisten.

- tutte le voci del bilancio, compreso il fondo di riserva 
e il fondo di cassa, garantiscono l'equilibrio di bilancio;

- die Angemessenheit des Fonds für zweifelhafte For-
derungen gegeben ist.

- è data l'adeguatezza del fondo crediti di dubbia esi-
gibilità.

- dem vorliegenden Beschluss die oben angeführte Do-
kumentation beizulegen.

- di allegare alla presente deliberazione la suindicata 
documentazione.

- darauf hinzuweisen, dass jeder Bürger gegen diesen 
Beschluss, während des Zeitraumes seiner 10-tägigen 
Veröffentlichung, beim Gemeindeausschuss Einspruch 
erheben kann. Innerhalb von 60 Tagen ab Vollstreck-
barkeit desselben kann beim Regionalen Verwaltungs-
gerichtshof - Autonome Sektion der Provinz Bozen, Re-
kurs eingereicht werden.

- di dare atto, che ogni cittadino può, entro il periodo 
di pubblicazione di  10 giorni, presentare alla Giunta 
comunale opposizione avverso la presente delibera-
zione. Entro 60 giorni dall'esecutività della stessa può 
essere  presentato  ricorso  al  Tribunale  regionale  di 
giustizia  amministrativa  -  Sezione  autonoma  per  la 
Provincia di Bolzano.                                              hm



L CUNSËI DE CHEMUN

Aldò dl art. 193 dl decret legislatif n. 267/2000 muessa i Chemuns fé defrënc cuntroi ntan l ann sul bilanz de 
previjion, che muessa unì purtei dant al cunsëi de chemun. Chisc cuntroi reverda: 

- l resté dl balanz generel dla gestion de cumpetënza, di resc y de cassa. Te cajo de azertamënt negatif, muessa l  
Cunsëi cumenel adurvé la mesures che ie de bujën;

- l recunescimënt dla legitimità di debic ora dl bilanz, sce chisc se à purtà pro ntan la gestion dl bilanz;
- l cuntrol de duta la ujes dl bilanz, leprò l fond de resserva y l fond de cassa, per pudëi garantì l balanz. L unirà  

ënghe cialà do la adatëza dl fond credic de scudida dubiëusa;
Do avëi fat chisc cuntroi;
Do avëi udù la documentazion revardënta, junteda pra chësta delibrazion;
Tenì cont:
- che la valivanza generela de gestion de cumpetënza, di resc y de cassa ie data; 
- che l ne ie dac degun debic ora dl bilanz;
- che duta la ujes dl bilanz, leprò ënghe l fond de resserva y l fond de cassa, garantësc l balanz;
- che ie ënghe data la adatëza dl fond credic de scudida dubiëusa;
Udù l Codesc di ënc raionei dla Region Autonoma Trënt-Sudtirol, dat pro cun L.R. dl 03.05.2018 n. 2;
Tëuc ite i  bënsteies sun la pruposta de chësta deliberazion sciche dac ju dal  respunsabl dl servisc nteressà 

(xTLxYxBEPLd/U43nUfrMd9xMOsxd4HQ3qdq8YS9hO+c=)  y  dal  respunsabl  de  rajuneria 
(tuqr4Fuy+KKxgsKOsHto6lzsKG+AA93il8ARRkECeMA=) aldò dl art. 185 y dl art. 187 dl Codesc di ënc raionei dla Region 
Autonoma Trënt-Sudtirol, dat pro cun L.R. dl 03.05.2018 n. 2;

Ududa la minonga positiva dl revisëur di conc de chësc Chemun;
Prejënc n. 17 cunselieres de chemun;
Cun duta la ujes a una, dites ora per auzeda de man;

f e j      o r a 

- de tenì cont che cun referimënt ala data ntan l ann di 15.07.2026:
- ie data la valivanza generela de bilanz dla gestion de cumpetënza, di resc y de cassa;
- ne ie dac degun debic ora dl bilanz;
- duta la ujes dl bilanz, leprò ënghe l fond de resserva y l fond de cassa, garantësc l balanz finanzier;
- ie data la adatëza dl fond credic de scudida dubiëusa.
- de junté pro a chësta delibrazion i documënc nunziei dessëura.
- de tenì cont che uni zitadin possa, ntan l tëmp de publicazion de 10 dis, prejenté ala Jonta de chemun oposizions  
contra chësta delibrazion. Tl tëmp de 60 dis da canche chësta ie esecutiva possen prejenté recurs al Tribunal regiunel  
de redlëza aministrativa – Sezion autonoma per la Provinzia de Bulsan.  hm



Gelesen, genehmigt und gefer-
tigt.

Letto, confermato e sottoscritto Liet, cunfermà y sotscrit

Der Vorsitzende/Il Presidente/L Presidënt Dr. Moroder Tobia  

Die Sekretärin/La Segretaria/La Secretera Dr. Gallina Lara

Im Falle der Aufnahme von Aus-
gabenverpflichtungen  liegt  die 
Erklärung  zur  finanziellen  De-
ckung  dem Beschluss bei.

In caso di assunzione di impegni di 
spesa, la dichiarazione inerente la 
copertura  finanziaria   é  allegata 
alla deliberazione.

Sce l vën tëut su mpënies de 
spëisa, ie la detlarazion sun la 
curida finanziera njunteda ala 
deliberazion.

Der Leiter der Organisationseinheit Rechnungswesen
Responsabile per l'unità organizzativa Contabilità
Respunsabl per la unità de urganisazion Contabltà 

Hofer Matthias

digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale – documënt firmà cun firma digitela
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